
We Don't Need to Leave Yet, Do 
We? Or, Yes We Do ? 

 
One kind of person when catching a train always 
wants to allow an hour to cover the ten-block trip 
to the terminus,  
And the other kind looks at them as if they were 
verminous,  
 
And the second kind says that five minutes is 
plenty and will even leave one minute over for 
buying the tickets, 
And the first kind looks at them as if they had 
cerebral rickets.  
 
One kind when theater-bound sups lightly at six 
and hastens off to the play,  
And indeed I know one such person who is so 
such that it frequently arrives in time for the last 
act of the matinee,  
 
And the other kind sits down at eight to a meal 
that is positively sumptuous,  
Observing cynically that an eight-thirty curtain 
never rises till eight-forty, an observation which 
is less cynical than bumptious.  
 
And what the first kind, sitting uncomfortably in 
the waiting room while the train is made up in 
the yards, can never understand,  
Is the injustice of the second kind's reaching 
their seat just as the train moves out, just as 
they had planned, 
 
And what the second kind cannot understand as 
they stumble over the first kind's heel just as the 
footlights flash on at last  
Is that the first kind doesn't feel the least bit 
foolish at having entered the theater before the 
cast.  
 
Oh, the first kind always wants to start now and 
the second kind always want to tarry 
Which wouldn’t make any difference, except that 
each other is what they always marry.” 

 
― Ogden Nash  
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בָר, אוֹ טֶרֶם?   הַאִם עָלֵינוּ לָצֵאת כְּ
 
 

לֵמָה סוּג אֶחָד שֶל אָדָם  אִיר שָעָה שְּ  תָמִיד מַשְּ
הַגִיעַ  חוֹבוֹת מִ לְּ חָק עֲשָרָה רְּ  הַתַחֲנָה אֶל מֶרְּ

כוֹ  בְּ   רַכֶבֶת אֶל הַ  דַרְּ
הַשֵנִי רוֹאֶה  לוֹקֶ וְּ דַבֶקֶת.אוֹתוֹ כְּ מַחֲלָה מְּ  ה בְּ

 
הוֹתֵר,  הַשֵנִי טוֹעֵן שֶחָמֵש דַקּוֹת הֵן דַי וְּ  וְּ

צִיב  טִיס דַקָּה יַקְּ כִישַת הַכַרְּ  וַאֲפִלּוּ לִרְּ
הָרִאשוֹן מַבִיט עָלָיו  תִי יַצִיבבִ  לעַ כְּ וְּ  . לְּ

   
נֵי סּוּג הָרִאשוֹן הַ  רוֹן סוֹעֵד קְּ  צֵאתוֹ לִפְּ  ת  לִּילוֹלַתֵאַטְּ

פַז אֶל הַמַחֲזֶה.  נֶחְּ שָעָה שֵש וְּ  בְּ
אָכֵן אֲנִי מַכִיר אָדָם אֶחָד שֶהוּא כָל  כָךְ כָזֶה, -וְּ
רוֹן   עִתִים הוּא מַגִיעַ אֶל הַתֵאַטְּ  שֶלְּּ

 ה. הַצָגַת הַמָטִינֶ   של לַמַעֲרָכָה הָאַחֲרוֹנָה
 

פֹאֶרֶת,  עוּדָה מְּ מוֹנֶה לִסְּ שָעָה שְּ הַשֵנִי יוֹשֵב לוֹ בְּ  וְּ
צִינִיּוּת רוֹ בְּ אָמְּ חִילָה בַ  בְּ דִירוֹת מַתְּ מַן הוֹפָעָהרַק נְּ  , זְּ

יֶה אִחוּר  שֶל רֶבַע שָעָה, סָ   בִיר שֶיִּהְּ
חֻצֶפֶת. הַנָחָה שֶהִיא   לאֹ רַק צִינִית אֶלָּא מְּ

 
הָבִין הָאָדָם מֵהַסּוּג הָרִאשוֹן   כִיל לְּ  וּמָה שֶאֵינוֹ מַשְּ

תָנָה  -הַיּוֹשֵב בַחֲדַר  הַהַמְּ
סִיעָה,   כִינִים אֶת הָרַכֶבֶת לַנְּ מַן שֶמְּ  בִזְּ

 שֶל הַסּוּג הַשֵנִי לַמוֹשָב  גִיעוֹ הַצֶדֶק שֶל הַ -הוּא אִי
פִי שֶמֵראֹש חָשַב.מַמָש בַ   דַקָּה שֶהָרַכֶבֶת יוֹצֵאת, כְּ

 
 

 צוֹעֶד  ין הַסּוּג הַשֵנִי, כַאֲשֶר הוּא בִ וּמָה שֶאֵינוֹ מֵ 
לוֹ שֶל הַסּוּג הָרִאשוֹןוּבְּ   , ד עֶ מוֹ הוא  רַגְּ

לָקִי  סוֹף אוֹרוֹת הַבָמָה-סוֹףוְּ   םנִדְּ
לַל אֵין הוּא שֶ  גִיש כְּ טֻפָש   מַרְּ  הַסּוּג הָרִאשוֹן מְּ

קָנִים.  נֵי הַשַחְּ רוֹן עוֹד לִפְּ סוֹ לַתֵאַטְּ הִכָנְּ  בְּ
 

 הַ אֶחָד תָמִיד רוֹצֶה לָצֵאת לַדֶרֶךְ מִיָּד וְּהוּא תַמֵ 
מֵהַ. מַהְּ הִתְּ  מַדוּעַ רוֹצֶה הַשֵנִי לְּ

נִי,  ל יקוּשִ   כָל זֶה הוּא   דֵי מִשְּ
 נִי. שֵ לַ אֶחָד  הֵם  נִשָאִים תָמִיד אֶלָּא שֶ 

 
דָן נָאש מֵאֵת   אוֹגְּ
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